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Wyraz hebrajski ’ót ma cztery fundamentalne i różne znacze­
nia k
1) ’ót =  znak uprzedzający. Jest on faktem (A) wcześniej­
szym od drugiego (B). Realizacja pierwszego jest podporządko­
wana realizacji drugiego. Obydwa fakty nie są wewnętrznie 
powiązane poprzez treść, np. 1 Sm 10, 1. 7. 9. Przede Wiszystkim 
zaś znak jest uprzedzająco zapowiedziany przez proroka. Znak 
ten  zależy od Boga i służy do ukazania prawdziwości jakiegoś 
twierdzenia, np. Mojżesz jest wysłannikiem, Saul będzie królem, 
Ezechiasz nie umrze. Innym razem znaik uprzedzający jest ge­
stem samego proroka, realizowanym z polecenia Jahwe. Ma on 
wtedy funkcję zwrócenia uwagi słuchaczy na przepowiednię je­
szcze nie zapowiedzianą, która wyjaśnia sens gestu. Znak ten 
nazywa się dydaktycznym.
2) 'ót =  znak dla przypomnienia. Jest on rzeczywistością (przed­
miotem, gestem, ceremonią), która odnosi się do innego faktu 
już zaistniałego. Do tej kategorii znaków należą: tęcza (Rdz 9, 
12. 13) — znak przymierza z Noem; obrzezanie (Rdz 17, 11) — 
znak przymierza z Abrahamem; Pascha (Wj 13, 9. 16) — znak 
wyzwolenia.
3) ’ót =  znalk odróżniający. Chodzi tu o znak charakterystyczny, 
np. na czole Kaina (Rdz 4, 15); chorągwie w obozie (Lb 2, 2).
4) ’ót =  działanie objawiające. Dotyczy to działania, które ma 
pełny seins w sobie samym. W .pewnym sensie każde działanie 
jest objawiające, ale tutaj idzie o to, że znak nie jest 
jak w poprzednich wypadkach powiązany z niczym, co dzia-

1 Opracowanie to pow stało na podstawie w ykładów  H. S i m i a n -  
-  Y o f r  e, prof. Papieskiego Insty tu tu  Biblijnego w Rzymie. W arto 
w tym  miejscu nadm ienić, że nie zgadza się on z opracowaniem  
F. S t o l z ,  ’ót, Zeichen, THAT, t. 1, 91—95, gdzie nie ma przed­
staw ionych w sposób w ystarczający różnic w rozum ieniu słowa ’ót.
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lo siię uprzednio — on istnieje sam przez siebie. W tym zna­
czeniu ’ot jest znakiem zbawczym zdziałanym przez Boga, np. 
kiedy Rachab zażądała znaku wierności od ocalonych Izraelitów, 
to zażądała zbawienia dla całej swojej rodziny (Joz 2, 12). Znak 
w tym  wypadku przynosi w .sobie samym skutek.

Jak w  tym kontekście różnych znaczeń słowa ’ot należy je 
rozumieć u Iz 7, 11 i 14?
w. 11 „proś dla siebie o znak od Twego Boga, Jahwe, czy to 

głęboko w  Szeolu, czy to wysoko w górze”
Chodzi tu  o znak potwierdzający prawdę zawartą w w. 7, od­
nośnie uwolnienia z grożącego niebezpieczeństwa. Jednocześnie 
ma to być znak, który przekonałby Achaza, że tylko Jahwe 
może podtrzymać dynastię. Należy zatem rozumieć w tym  w ier­
szu wyraz hebrajski ’ót w znaczeniu czwartym, to znaczy jako 
działanie objawiające. W końcu jedynym możliwym sposobem do 
pozostania w wierności jest przywołanie pomocy Boga, 
w. 14: „Dlatego Pan sam da wam znak: oto Panna pocznie i po­

rodzi Syna, i nazwie Go imieniem Emmanuel”.
Wydawać się może, że jest tu zawarta zapowiedź kary. Jednak 
podkreślona jest w tym  wersecie przede wszystkim 'zapowiedź 
znaku, k tóry  nie jest całkowicie wyjaśniony przez proroka. Zna­
kiem danym przez proroka jest zapowiedź szczególnych narodzin 
chłopca, który będzie nosił imię nadziei i pociechy. W pierw ­
szym rzędzie zatem idzie tu  o znak uprzedzający: suponuje się 
pewiein czas pomiędzy znakiem i wyjaśnieniem.
W n i o s e k :  Przy studiowaniu tekstu Iz 7, 11. 14 należy dokład­
nie rozważyć różne znaczenie wyrazu ’ót. Przede wszystkim ’ót 
u Iz  7, 11. 14 trzeba rozważać jako v i e l s c h i c h t i g e r ,  tzn. 
„wielowarstwowo”. Zatem nie można oceniać jednoznacznie tego 
wyrazu w obydwu wersetach.


